
Встреча с медведем

Текст записан Д. А. Паперно в феврале 2003 г. в д. Еремеево от Эльвиры Винальевны Холоповой, 
разобран Д. А. Паперно с С. П. Бажуковой (д. Еремеево), отглоссирован М. Н. Усачёвой
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Это было однажды летом.
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Мы решили пойти в лес посмотреть грибы.
gob - общее название съедобных губчатых грибов
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После того, как зашли в лес, мы спустились на луг.
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Решили посмотреть, есть или нет там одуванчики, то есть (по-коми) одуванчики.
viž jur - одуванчик, букв. желтый голова
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Чтобы их собрать и потом сварить мёд - из него медовое варенье.
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А пошли на луг я и дочь моей сестры.
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Потом спускаемся, ищем одуванчики, и вдруг Таня кричит:
viž jur - одуванчик, букв. желтый голова
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“Медведь, медведь!”
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“Где, где?”
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Смотрим, а медведь бежит сбоку от нас в сторону леса.
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Мы тоже с Таней испугались и давай бежать.
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Бежим, едва глядим на дорогу, где бежим.
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Прямо через кусты, там было сложено, всякого рода дрова, сучья, ветки, прямо к лодке.
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А в лодке нас ждал мой муж.
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А мы к нему бежим и кричим: “Медведь, медведь!”
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А Вася нас видит и говорит:
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“Что вы кричите?
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Какой здесь может быть медведь?”
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А мы всё кричим: “Медведь, медведь!”
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Ну он решил посмотреть, подняться на луг посмотреть.
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“Не было такого на самом деле”.
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Потом спустился и говорит:
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“Нигде,” говорит, “медведя не видно, но вы не врёте, что он жил на лугу.
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Везде трава мятая, то есть помята всюду”.



mestaǝn mestaǝn - местами, в некоторых местах
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Вот так мы с Таней убежали от медведя, сильно же перепугались!


